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โลกหอ้งสมุด (Library World)

 

CONSAL  

 
 

CONSAL หรือ Congress of Southeast 
Asian Librarians หรือมีช่ือเรียกเป็นภาษาไทยว่า สภา
บรรณารักษ์แห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หรืออาเซียน    
ซึ่งจัดตั้งข้ึนโดยการริเริ่มของสมาคมห้องสมุดสิงคโปร์และ
สมาคมห้องสมุดมาเลเซีย ณ ประเทศสิงคโปร์ เมื่อปี 2513 
หรือ 1970 วัตถุประสงค์หลักเพื่อความร่วมมือระหว่าง
ประเทศสมาชิกเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในการพัฒนา
ห้องสมุดของแต่ละประเทศ โดยมีประเทศสมาชิกรวม      
10 ประเทศ ได้แก่ บรูไน ดารุสซาลาม เมียนมาร ์กัมพูชา 

อินโดนีเซีย ลาว มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ สิงคโปร์ ไทย และ
เวียดนาม โดยมีสมาชิกเป็นสมาชิกสมาคมห้องสมุดแต่ละ
ประเทศ ซื่งเป็นบุคลากรจากห้องสมุดมหาวิทยาลัย 
ห้องสมุดโรงเรียน ห้องสมุดประชาชน ห้องสมุดเฉพาะ   
และหอสมุดแห่งชาต ิ

  

นอกจากน้ี CONSAL ยังเปิดรับสมาชิกจากองค์กร
ทางด้านห้องสมุดที่เกี่ยวข้องทั้งในประเทศสมาชิกและ
ประเทศท่ีมิได้เป็นสมาชิกอีกด้วย 

 
 

 

วัตถุประสงค์หลักของ CONSAL ได้แก่  
1. สร้างความร่วมมือด้านต่างๆ ของงานห้องสมุดใน

ประเทศสมาชิกอาเซียน โดยเฉพาะการบริการและ   
การเก็บรักษามรดกของชาติ  

2. แลกเปลี่ยนประสบการณ์ เพื่อให้เกิดการส่งเสริม 
สนับสนุน และพัฒนาทั้งทางวิชาการด้านบรรณารักษ์ 
เทคโนโลยีต่างๆ ของห้องสมุดใน ภูมิภาคฯ ให้มี     
ความทัดเทียมกับนานาชาติหรือท่ัวโลก 

3. ถ่ายทอด เผยแพร่วิทยาการใหม่ๆ และโครงการ     
ความร่วมมือระหว่างห้องสมุดของประเทศสมาชิกเพื่อให้
เกิดความก้าวหน้าด้านห้องสมุดในอนาคต 

4. การสร้างเครือข่ายของบรรณารักษ์และบุคลากร      
ด้านห้องสมุดในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ให้
เหนียวแน่นและเข้มแข็งมากยิ่งข้ึน 

 
 

 
โดยในปี 2558 หรือ 2015 หรืออีก 3 ปีข้างหน้านี้ 

ประเทศไทยต้องก้าวเข้าสู่ความเป็น “ประชาคมอาเซียน 
หรือAsian Community” ไปพร้อมกับประเทศสมาชิก
อาเซียนทั้ง 10 ประเทศ โดยมีวัตถุประสงค์หลัก ได้แก่   
การสร้างความร่วมมือด้านต่างๆ ในภูมิภาคที่ส าคัญไม่ว่าจะ
เป็นด้านเศรษฐกิจ ด้านการต่างประเทศ และด้านการศึกษา 
เป็นต้น 
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CONSAL จะมีการจัดการประชุมใหญ่สามัญประจ าปี
ขึ้นทุกรอบ 3 ปี โดยมีประเทศสมาชิกหมุนเวียนผลัดเปลี่ยน
กันเป็นเจ้าภาพ และจัดให้มีการประชุมคณะกรรมการ
บริหารเพื่อหารือและเตรียมการประชุมใหญ่ฯ ปีละ 1 ครั้ง 
เป็นเวลา 2 ปี ก่อนถึงการประชุมสามัญฯ ณ ประเทศ
สมาชิกที่ได้รับการคัดเลือกเป็นเจ้าภาพในปีนั้นๆ โดยเมื่อ   
ปี 2000 ได้มีการแต่งตั้งต าแหน่งเลขาธิการสภาฯ ข้ึน ณ 
ประเทศสิงคโปร์ โดยในครั้งนั้น Mr. R. Ramachandran 
บรรณารักษ์ชาวสิงคโปร์ ด ารงต าแหน่งเลขาธิการ CONSAL 
เป็นคนแรก มีวาระ 3 ป ี

 

 
การประชุมใหญ่สามัญประจ าปี ได้เริ่มตั้งแต่ปี 2513 

หรือ 1970 เป็นต้นมา ในแต่ละปีมีหัวข้อการประชุมฯ       
ที่แตกต่างกัน โดยมีประเทศสิงคโปร์รับเป็นเจ้าภาพในปีแรก 
และมีการหมุนเวียนผลัดเปลี่ยนกันไปอย่างต่อเนื่อง 
 
 
 
 
 

ประวัติของการประชุมใหญ่สามัญประจ าปีของ 
CONSAL ที่ก าหนดจัดขึ้นทุกๆ 3 ปีดังนี้ 

1. CONSAL I: New prospects for Southeast 
Asians Cooperation   
@ 14-16 August 1970 at Singapore 

2. CONSAL II: Education and Training for 
Librarianship  
@ 10-14 December 1973 at Philippines 

3. CONSAL III: Integrated Library and 
Documentation Services within the 
Framework or NATIS  
@ 1-5 December 1975 at Indonesia 

4. CONSAL IV: Regional Cooperation for the 
Development of National Information 
Services  
@ 5-9 June 1978 at Thailand 

5. CONSAL V: Access to Information  
@ 25-29 May 1981 at Malaysia 

6. CONSAL VI: The Library in the Information 
Revolution  
@ 30 May-3 June 1983 at Singapore 

7. CONSAL VII: Libraries for Countryside 
Development in Southeast Asia  
@ 12-21 February 1987 at Philippines  

8. CONSAL VIII: New Challenges in Library 
Services in the Developing World  
@ 11-14 June 1990 at Indonesia 

9. CONSAL IX: Future Dimensions and Library 
Development   
@ 2-7 May 1993 at Thailand 

10. CONSAL X: Libraries in National 
Development  
@ 21-25 May 1996 at Malaysia 

11. CONSAL XI: Stepping into the New 
Millennium: Challenges for Library and 
Information Professionals  
@ 26-28 April 2000 at Singapore 
 
 

http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=61:consal-i-q-the-library-in-the-information-revolutionq-&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=61:consal-i-q-the-library-in-the-information-revolutionq-&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=146:consal-ii-education-and-training-for-librarianship&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=146:consal-ii-education-and-training-for-librarianship&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=157:consal-iii-integrated-library-and-documentation-services-within-the-framework-or-natis&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=157:consal-iii-integrated-library-and-documentation-services-within-the-framework-or-natis&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=157:consal-iii-integrated-library-and-documentation-services-within-the-framework-or-natis&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=158:consal-iv-regional-cooperation-for-the-development-of-national-information-services-&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=158:consal-iv-regional-cooperation-for-the-development-of-national-information-services-&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=158:consal-iv-regional-cooperation-for-the-development-of-national-information-services-&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=159:consal-v-access-to-information&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=160:consal-vi-the-library-in-the-information-revolution&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=160:consal-vi-the-library-in-the-information-revolution&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=161:consal-vii-libraries-for-countryside-development-in-southeast-asia&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=161:consal-vii-libraries-for-countryside-development-in-southeast-asia&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=162:consal-viii-new-challenges-in-library-services-in-the-developing-world-&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=162:consal-viii-new-challenges-in-library-services-in-the-developing-world-&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=163:consal-ix-future-dimensions-and-library-development&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=163:consal-ix-future-dimensions-and-library-development&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=164:consal-x-libraries-in-national-development&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=164:consal-x-libraries-in-national-development&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=165:consal-xi-stepping-into-the-new-millennium-challenges-for-library-and-information-professionals&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=165:consal-xi-stepping-into-the-new-millennium-challenges-for-library-and-information-professionals&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=165:consal-xi-stepping-into-the-new-millennium-challenges-for-library-and-information-professionals&catid=25:conferences&Itemid=207
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12. CONSAL XII: Information Empowerment: 
Enhancing Knowledge Heritage  
@ 20-23 October 2003 at Brunei 
Darussalam 

13. CONSAL XIII: CONSAL at the Crossroads: 
Challenges for greater regional 
cooperation  
@ 25-30 March 2006 at Philippines 

14. CONSAL XIV: Towards dynamic libraries 
and information services in Southeast 
Asian countries  
@ 21-22 April 2009 at Vietnam 

15. CONSAL XV: Preserving and Disseminating 
National Heritage 
@ 28-31 May 2012 at Indonesia 
 

และคร้ังท่ี 16 (CONSAL XVI 2015) ในปี 2558  
ประเทศไทยเป็นเจ้าภาพจัดการประชุม 

 

จากประวัติของการจัดการประชุมฯ พบว่าประเทศไทย
เคยเป็นเจ้าภาพมาแล้ว 2 ครั้ง คือ คร้ังท่ี 4 เมื่อปี 1978 
หรือเมื่อ 34 ปีที่แล้ว และครั้งที่ 9 เมื่อปี 1993 ตามล าดับ 
ในอนาคตอีก 3 ปีท่ีจะถึงน้ี ประเทศไทยจะได้รับเกียรติเป็น
เจ้าภาพในการจัดประชุมฯ ซึ่งเป็นอีกครั้งท่ีส าคัญของ
ประเทศไทยที่จัดการประชุมฯเพื่อเฉลิมพระเกียรต ิ   
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ องค์พระราชูปถัมภ์สมาคม
ห้องสมุดแห่งประเทศไทย ทรงเจริญพระชนมพรรษา 60 
พรรษา ในปีพุทธศักราช 2558  
 
 
เอกสารอ้างอิง 

www.consal.org (15 มีนาคม 2555)

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=166:consal-xii-information-empowerment-enhancing-knowledge-heritage&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=166:consal-xii-information-empowerment-enhancing-knowledge-heritage&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=167:consal-xiii-consal-at-the-crossroads-challenges-for-greater-regional-cooperation&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=167:consal-xiii-consal-at-the-crossroads-challenges-for-greater-regional-cooperation&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/index.php?option=com_content&view=article&id=167:consal-xiii-consal-at-the-crossroads-challenges-for-greater-regional-cooperation&catid=25:conferences&Itemid=207
http://www.consal.org/
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เปิดโลกการอ่าน  

(Reading Room) 

 หอสมุดแห่งชาติบรูไน ดารุสซาลาม  
    

LWN ฉบับน้ีขอน าเสนอข้อมูลที่น่าสนใจด้านต่างๆ 
ของประเทศสมาชิกอาเซียนโดยเรียงตามอักษรภาษาอังกฤษ 
ประเทศแรก คือ บรูไน ดารุสซาลาม (Brunei 
Darussalam) ประเทศเล็กๆ ท่ีมีความส าคัญและมีเสน่ห์
ประเทศหนึ่งของภูมิภาคฯ เรามาท าความรู้จักประเทศบรูไน 
อย่างคร่าวๆ กันก่อน 

 

  
 
ประเทศบรูไนมีช่ือเต็มว่า บรูไน ดารุสซาลาม 

ตั้งอยู่ตอนกลางของเกาะบอร์เนียวในทะเลจีนใต้ มีเนื้อที่
เพียง 5,765 ตารางกิโลเมตร ลักษณะภูมิอากาศแบบร้อนช้ืน 
คล้ายกับทางตอนใต้ของประเทศไทย เมืองหลวงช่ือ บันดาร์ 
เสรี เบกาวัน มีศาสนาอิสลามเป็นศาสนาประจ าชาติ        
มีประชากรประมาณ 350,000 คน และภาษาประจ าชาติ 
คือ ภาษามาลาย ูนอกจากนั้นยังมีการใช้ภาษาอื่นอีก ได้แก่ 
ภาษาจีน ภาษาพ้ืนเมืองต่างๆ และยังสามารถใช้
ภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดี เนื่องจากอิทธิพลในยุคอาณา
นิคมของชาติตะวันตกในศตวรรษที่ 16 เป็นต้นมา  

 
ประเทศบรูไนมีระบอบการปกครองแบบ

สมบูรณาญาสิทธิราชย์ มีสมเด็จพระราชาธิบดีหรือสุลต่าน
เป็นองค์ประมุข สุลต่านองค์ปัจจุบัน คือ “สุลต่านฮัจญี   
ฮัสซานัล โบลเกียห์ มุอิซซัดดีน วัดเดาลาห์” มีอ านาจ
สูงสุด โดยด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรีและหัวหน้าคณะ   
ในการบริหารฯ อื่น ได้แก่ ต าแหน่งรัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงกลาโหมและกระทรวงการคลัง เป็นต้น 

  

 
 

ประเทศบรูไนเป็นประเทศท่ีมีขนาดไม่ใหญ่มากนัก 
แต่ได้ชื่อว่าเป็นประเทศท่ีมั่งคั่ง ร่ ารวย และมีเสถียรภาพ 
ทางการเมืองและเศรษฐกิจท่ีดีประเทศหน่ึงของโลก 
เนื่องจากเป็นประเทศท่ีมีการส่งออกน้ ามันและ            
ก๊าซธรรมชาติ ซึ่งท ารายได้เข้าประเทศประมาณ 80-90 % 
ของการส่งออกท้ังหมด โดยประเทศบรูไนเป็นผู้ผลิต
น้ ามันดิบรายใหญ่เป็นอันดับ 3 ในภูมิภาคเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ รองจาก ประเทศอินโดนีเซียและประเทศมาเลเซีย 
และยังเป็นผู้ส่งออกก๊าซธรรมชาติที่ใหญ่ที่สุดเป็นอันดับ 4 
ของโลกอีกด้วย ส่วนด้านอาชีพ ประชากรส่วนใหญ่นิยม
อาชีพรับราชการ ดังนั้นงานด้านบริการ การก่อสร้าง และ
งานด้านการขนส่งอ่ืน จึงมีการจ้างแรงงานต่างประเทศมา
ประกอบอาชีพแทบทั้งสิ้น 
 

 
 

http://www.google.co.th/imgres?hl=th&sa=X&gbv=2&biw=1366&bih=488&tbm=isch&tbnid=lWUq8gNuXkrjsM:&imgrefurl=http://aseancorner.blogspot.com/2012/01/head-of-state-and-head-of-government-of_06.html&docid=4k6WQ8wZ8SpIPM&imgurl=http://2.bp.blogspot.com/-qKz1hIB9Iq0/Twfp-z3L5qI/AAAAAAAAAZU/ocQCTvavR7s/s1600/Sultan-Hassanal-Bolkiah.jpg&w=558&h=610&ei=YQRoT-KXDIKrrAfp7-TmBw&zoom=1
http://www.google.co.th/imgres?hl=th&sa=X&gbv=2&biw=1366&bih=488&tbm=isch&tbnid=8ySq1jcm8kKdlM:&imgrefurl=http://www.moe.go.th/king60/country27/brunei.htm&docid=tdg2qLC23i3s6M&imgurl=http://www.moe.go.th/king60/country27/images/map/BRUNEI.jpg&w=351&h=377&ei=YQRoT-KXDIKrrAfp7-TmBw&zoom=1
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Sultan_Omar_Ali_Saifuddin_Mosque_02.jpg
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หอสมุดแห่งชาติบรูไน มีชื่อทางการว่า Dewan 
Bahasa Dan Pustaka Library หรือ DBL ตั้งอยู่ใจ
กลางเมืองหลวงบันดาร์ เสรี เบกาวัน ซึ่งตั้งอยู่ตรงข้ามกับ
มัสยิดสลุตา่น โอมาร์ อาล ีไซฟัดเดียน (Sultan Omar Ali 
Saifuddien) และใกล้กับกระทรวงการศาสนา 
 

 
  
หอสมุดแห่งชาติบรูไนเป็นท่ีเก็บรวบรวมทรัพยากร

สารสนเทศของประเทศในปัจจุบันมีประมาณ 385,000 
รายการ มีห้องบริการและช้ันวางที่หลากหลายรูปแบบ
เพื่อให้เหมาะสมกับทรัพยากรฯ ประเภทต่างๆ โดยได้แบ่ง
ส่วนบริการออกเป็น 5 ประเภทหลัก ได้แก่  

 

 
 

1. ห้องสมุดส าหรับค้นคว้าและอ้างอิง ให้บริการทรัพยากรฯ  
4 ประเภท ได้แก่ สิ่งพิมพ์ที่เกี่ยวกับประเทศบรูไน สิ่งพิมพ์ที่
เกี่ยวกับอาเซียน สิ่งพิมพ์ทั่วไป และสิ่งพิมพ์มัลติมีเดีย 

2. ห้องสมุดส าหรับผู้ใหญ่ ให้บริการสิ่งพิมพ์ประเภทนิยาย 
โดยรวบรวมนิยายหลากหลายประเภท ท้ังในแถบเอเชียและ
ตะวันตก และอีกประเภทได้แก่ สิ่งพิมพ์ทั่วไป หอสมุดฯ ใช้
เกณฑ์การแบ่งหมวดหมู่ตามหัวเร่ือง โดยเริ่มตั้งแต่
ตัวอักษร A ถึง Z เช่น หัวเรื่องการเกษตร หรือ Agriculture 
ไปจนถึงหัวเรื่องม้าลาย หรือ Zebra เป็นต้น 

3. ห้องสมุดส าหรับเยาวชน ให้บริการส าหรับเยาวชนอายุ
ระหว่าง 13-21 ปี รวบรวมทรัพยากรสารสนเทศท่ัวไปที่
เหมาะสมกับช่วงวัย รวมถึงสิ่งพิมพ์ประเภทวิชาการ 
แบบเรียน และCD-ROM อีกด้วย นอกจากน้ียังจัดพื้นที่
ไว้ส าหรับนั่งท างานและท าการบ้านอีกด้วย  

4. ห้องสมุดส าหรับเด็ก เป็นห้องที่ออกแบบสภาพแวดล้อม
ให้มีความสนุกสนาน ส่งเสริมการเรียนรู้ และดึงดูด 
ความสนใจของเด็กๆ โดยให้บริการทรัพยากรฯ เกี่ยวกับ
เด็ก เช่น หนังสือท่ัวไป หนังสือภาพ เกมเสริมปัญญา 
และสื่อเพื่อการนันทนาการต่างๆ เช่น สื่อโสตทัศน์ และ 
CD-ROM เป็นต้น นอกจากน้ียังมีมุมหนังสือส าหรับ
ผู้ปกครอง และพื้นท่ีส าหรับท าการบ้านของเด็กๆ อีก
เช่นกัน 

5. ห้องสมุดเคลื่อนที่ ให้บริการห้องสมุดเคลื่อนที่รูปแบบ
ต่างๆ เพื่อเข้าถึงชุมชนได้มากยิ่งขึ้น 

 
หอสมุดแห่งชาติบรูไน ยังมีส่วนบริการพิเศษอีก 3 ส่วน 

ได้แก ่
 ห้องวารสารและสิ่งพิมพ์ต่อเนื่อง  หอสมุดฯ ได้บอกรับ

เป็นสมาชิกนิตยสารและวารสารเป็นจ านวนประมาณ 
200 ช่ือเรื่อง โดยจัดชั้นวางส าหรับวารสารฉบับล่าสุด
เพื่อให้ผู้ใช้บริการหยิบอ่านได้อย่างสะดวก ส่วนวารสาร
ฉบับย้อนหลังมีการเก็บในระบบปิด 

 ห้องสมุดด้านบรรณารักษศาสตร์  หอสมุดฯ เปิด
ให้บริการพิเศษเพื่ออ านวยความสะดวกด้านการศึกษา
ค้นคว้าเกี่ยวกับงานห้องสมุดและบรรณารักษศาสตร์
โดยเฉพาะ 

 ห้องสมุดเพ่ือสุขภาพและการแพทย์ เป็นการรวบรวม
สิ่งพิมพ์ด้านสุขภาพและการแพทย์ไว้บริการประชาชน 
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นอกจากส่วนบริการต่างๆ เหล่านี้แล้ว หอสมุดฯ 
ยังจัดพื้นที่ส าหรับการจัดแสดงทรัพยากรห้องสมุด ห้อง
นิทรรศการ ห้องแสดงภาพยนตร์ และห้องประชุมไว้
ให้บริการอีกด้วย 

 

 
 
ทรัพยากรสารสนเทศท่ีน่าสนใจและสะท้อนภาพ

วัฒนธรรม สังคม และวิถีชีวิตของชาติ คือ งานด้าน
วรรณกรรมของประเทศบรูไน ซึ่งแบ่งออก เป็น 2 ยุค  
ได้แก่  
1. วรรณกรรมยุคเก่า คือ วรรณกรรมประเภทมุขปาฐะ 

หรือวรรณกรรมที่เล่าจากพ่อสู่ลูก ลูกสู่หลาน เป็น
วรรณกรรมที่บอกเล่าต่อๆ กันมา แฝงไว้ด้วยคติพจน์ 
และคติสอนใจ ส่วนมากเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับ ความเช่ือ
ต่างๆ ของคนสมัยก่อน เช่น อ านาจเหนือธรรมชาติ 
อิทธิพลของศาสนาฮินดู และอิทธิพลของศาสนาอิสลาม 
เช่น เรื่องราวของกษัตริย์ ราชบุตร  ราชธิดา สถานท่ี 
แม่น้ า และสัตว์ เป็นต้น  

2. วรรณกรรมยุคใหม่ คือ วรรณกรรมที่เริ่มตั้งแต่ ค.ศ.ที่ 
1840 เป็นต้นมา ได้แก่ กวีนิพนธ์ท่ีเรียกว่า ชะอีร์ 
(คล้ายกลอนแปด) และซายัค (ส านวนโวหาร) รวมถึง
เรื่องสั้น ละคร และนิยาย เป็นต้น โดยวรรณกรรมยุค
ใหม่เหล่านี้เป็นเรื่องราวท่ีเกี่ยวกับครอบครัว ศาสนา 
การเมือง ความขัดแย้งและเหตุการณ์ต่างๆ ในประเทศ    
 

โดยวรรณกรรมเหล่านี้มีการตีพิมพ์เผยแพร่ผลงาน
ในหนังสือพิมพ์ วารสาร และนิตยสารของประเทศ
บรูไน และมีไว้บริการในหอสมุดแห่งชาติประเทศบรูไน 
 

 

สถานที่ติดต่อหอสมุดแห่งชาติประเทศบรูไน:  
Perpustakaan, Dewan Bahasa dan Pustaka Brunei  
Jalan Elizabeth II, Bandar Seri Begawan 8610 
Bandar Seri Begawan Negara, Brunei Darussalam 
Email: Chieflib@brunei.com  
Website: http://www.library.gov.bn  or 
http://www.dewanbahasadanpustakalibrary.org  

 
เอกสารอ้างอิง 
1. ดลมนรรจน์ บากา, ต้นฉบับสมบูรณ์ คู่มือ

ประเทศบรูไน ชุด โครงการอาณาบริเวณศึกษา 
5 ภูมิภาค. กรุงเทพ : ส านักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย, 2547. 299 หน้า. 

2. http://www.dewanbahasadanpustakalibrary.org 
(14 มีนาคม 2555) 

3. http://www.consal.org (14 มีนาคม 2555) 
4. http://en.wikipedia.org/wiki/Brunei        

(20 มีนาคม 2555) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.library.gov.bn/
http://www.dewanbahasadanpustakalibrary.org/
http://www.dewanbahasadanpustakalibrary.org/
http://www.consal.org/
http://en.wikipedia.org/wiki/Brunei%20%20%20%20%20%20%20%20(20
http://en.wikipedia.org/wiki/Brunei%20%20%20%20%20%20%20%20(20


หอ้งสมุดภาษา (English Library) 

  Map หมายถึง แผนท่ี 
แต่ไม่ได้หมายถึงแผนที่ท่ัวๆ ไป
เพียงความหมายเดียว แต่ยังมี
ความหมายถึง ข้อมูลแสดงจุด 

ต าแหน่ง และรายละเอียดของ
ห้องต่างๆ จุดบริการ และสิ่งอ านวยความสะดวกใน     

ตัวอาคาร ได้อีกด้วย ก่อนที่เราจะแนะน าหรือบอกทางได้
ถูกต้องนั้น เราจ าเป็นต้องทราบข้อมูลที่จ าเป็นเหล่านี้ก่อน  

LWN ฉบับน้ีขอเสนอช่ือห้องบริการต่างๆ รวมถึง
ส่วนบริการอื่นในหอสมุดแห่งชาติกันก่อน โดยเริ่มจากช่ือ
เรียกภาษาไทยและภาษาอังกฤษของแต่ละห้องบริการกัน
ก่อนว่ามอีะไรกันบ้าง….. 

 
 

ชั้นที ่
Floor 

ชื่อห้องภาษาไทย 
List of Service Rooms in Thai  

 

ชื่อห้องภาษาอังกฤษ 
List of Service Rooms in English 

สถานที่ต้ัง 
Location 

1st floor ห้องวารสารและหนังสือพิมพ ์ Periodical and Newspaper Services Room 
 

Room No. 
105 

1st floor ห้องบริการอินเทอร์เน็ต Internet Service Room 
 

Room No. 
104 

1st floor ห้องประชุมดอกไม้สด Dok Mai Sod Auditorium 
 

At the right 
wing of NLT  

1st floor ห้องบริการพิเศษ ISBN ISSN และCIP หรือ 
E-service 

Special Service for ISBN ISSN and CIP or 
E-service 
 

Vajiranana 1 
room, New 
building 

1st floor ห้องประชุมวชิรญาณ Vajiranana Room Room No. 
2106, New 
building 
 

2nd floor ห้องบริการหนังสือท่ัวไป ปรัชญา          
และศาสนา 

General, Philosophy and Religion        
Services Room 
 

Room No. 
213 and 214 

2nd floor ห้องบริการหนังสือหมวดสังคมศาสตร์   
และภาษาศาสตร์  

Social Sciences and Language Services 
Room  
 

Room No. 
204 

2nd floor ห้องบริการหนังสือหมวดวิทยาศาสตร์   
และวิทยาศาสตร์ประยุกต์  
 

Science and Technology Services Room 
 

Room No. 
205 

2nd floor มุมหนังสือเกาหล ี
 
 

Window on Korea Collection Available at 
room no.  
204 and 205 
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2nd floor ห้องบริการวิทยานิพนธ์และรายงานวิจัย Thesis and Research Services Room 
 

Room No. 
2205, New 
building 
 

2nd floor ห้องประชุมส านักหอสมุดแห่งชาต ิ NLT Meeting Room 
 

Room No. 
2203, New 
building 
 

2nd floor บริการถ่ายเอกสาร Photocopy Service Corridor of 
2nd fl. 
 

3rd floor ห้องบริการหนังสือหมวดศิลปะ วรรณคดี 
ประวัติศาสตร์ ภูมิศาสตร์                  
และราชกิจจานุเบกษา 
 

Arts, Literary, History, Geography and 
Government Gazette Services Room 

Room No. 
302 

3rd floor ห้องวิจิตรวาทการ หนังสือภาษาจีน และ
หนังสือภาษาอังกฤษท่ีเกี่ยวกับประเทศไทย 
 

Vichitr Vadakarn Room, Chinese Books 
Collection and Book about Thailand 
Services Room 
 

Room No. 
303 

3rd floor ห้องอนุมานราชธน  
 

Anuman Rajadhon Room  Room No. 
304 

3rd floor ห้องบริการโสตทัศนวัสด ุ Audio-visual Services Room 
 

Room No. 
314 

3rd floor ห้องบริการหนังสือหายากและหนังสือ
อนุสรณ์งานศพ 

  

Rare Book and Cremation Book Collections 
 

Room No. 
2305, New 
building 

3rd floor ห้องผลิตโสตทัศนวัสด ุ Audio-visual Material Production Room 
 

Room No. 
2301, New 
building 
 

4th floor ห้องบริการหนังสือตัวเขียนและจารึก Manuscript and Inscription Services Room 
 

Room No. 
2401, New 
building 
 

- หอสมุดดนตรีฯ Music Library 
 

Left Wing 

- หอวชิราวุธานุสรณ ์ King Vajiravudh Memorial Hall 
 

Right Wing 
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เรามีตัวอย่างบทสนทนาหรือค าถามและค าตอบท่ีพบ
บ่อย การตอบค าถามหรือการบอกทางแบบท่ัวไปแก่
ผู้ใช้บริการเลี้ยวซ้าย เลี้ยวขวา เดินตรงไป หรือข้ึนลิฟท์ นั้น
อาจเป็นค าตอบท่ียังไม่เพียงพอเท่าใดนัก จึงอยากแนะน าว่า
การตอบค าถามหรือการบอกทางที่ดีนั้น ควรให้ข้อมูล

ส าคัญท่ีเฉพาะเจาะจงเพ่ิมเติมด้วย ได้แก่ อาคารอะไร  
ชั้นที่เท่าไร หมายเลขของห้องบริการ หรือสถานที่
ใกล้เคียงที่สังเกตได้ง่าย เป็นต้น  ดังตัวอย่างบทสนทนา
เหล่านี ้

 
1. Where is the Internet Service Room?  
 It is on the 1st floor near the Information counter. 

2. Do you know how to go to the Thesis and Research Service Room?  
 Yes, certainly. Please go straight and turn right. It is on 2nd floor at the new building. 

3. Can you tell me where the English version of Thai history is?   
 Yes, of course. It is at room 304 on the 3rd floor. You should take the elevator to get there 
because it is the opposite side. 

4. How can I find the rare book collection?  
 It is at room number 2305 which is on the 3rd floor at the new-building. Just walk along aisle 
of the 3rd floor then turn to the right.   

5. Where is the easy way to get to the Music Library from here? 
 You can reach there by walk in 5 minutes, go out of this building and walk to the right. The 
Music Library is located on the left wing which is look like the white 3 levels building. 
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ความเคล่ือนไหวหอสมุดแห่งชาติ                       

(Up to Date @ NL) 

LWN ฉบับน้ีขอน าเสนอกิจกรรมดีๆ ของหอสมุด
แห่งชาติของเรา นับตั้งแต่เปิดใช้อาคารหลังใหม่เมื่อเดือน
ตุลาคม 2554 เป็นต้นมา ส านักหอสมุดแห่งชาติ เปิดโอกาส
ให้มีการใช้ลานอเนกประสงค์จัดกิจกรรมมากมาย โดยเริ่ม
ตั้งแต่เดือนมกราคมที่ผ่านมามีการจัดกิจกรรมโครงการ   
วันเด็กแห่งชาติ และกิจกรรมออกร้านเพ่ือหาทุนของชมรม
เพ่ือหอสมุดแห่งชาติ โดยคณะกรรมการชมรมเพื่อหอสมุด
แห่งชาติ ซึ่งมีท้ังประชาชนและบุคลากรให้ความสนใจเป็น
อันมาก สร้างความสุขให้ทั้งผู้จัดกิจกรรมและผู้เข้าร่วม
กิจกรรมเป็นอย่างยิ่ง นับว่าเป็นการใช้พื้นที่ดังกล่าวให้เกิด
ประโยชน์สูงสุด  

นอกจากน้ีส านักหอสมุดแห่งชาติยังจัดกิจกรรม
ใหม่ท่ีสร้างความน่าสนใจและจุดประกายสร้างความตื่นตัว
กับการเตรียมตัวเป็นประชาคมอาเซียนอีกกิจกรรรมได้แก่ 
โครงการภาษาอังกฤษเพ่ือพัฒนาบุคลากรหอสมุด
แห่งชาติ (English Improvement Project หรือ EIP)  

 
ตัวอย่างกิจกรรมต่างๆ ดังนี ้

 

 
 
 

 
 

เมื่อวันท่ี 14 มกราคม 2555 ท่ีผ่านมา
ส านักหอสมุดแห่งชาติ โดยกลุ่มบริการทรัพยากรสารสนเทศ 
ได้จัด โครงการวันเด็กแห่งชาติ ณ ลานอเนกประสงค ์   

เป็นอีกโครงการหนึ่งซึ่งส านักหอสมุดแห่งชาติจะจัดเป็น
ประจ าทุกปี โดยในปีน้ีมีการจัดกิจกรรมสนุกสนาน ส่งเสริม
การใช้ห้องสมุดและประเทืองปัญญามากมายภายในงาน 
ได้แก่ กิจกรรม Walk Rally กิจกรรมระบายสี กิจกรรมตอบ
ค าถามและกิจกรรมเล่นเกมอื่นๆ โดยมีผู้ปกครองและ
เยาวชนเข้าร่วมโครงการฯ เป็นจ านวนมาก  

 

 
 
ในงานยังมีการแจกรางวัลและของขวัญที่

หลากหลาย โดยของขวัญเหล่านี้ได้รับความอนุเคราะห์และ
สนับสนุนจากหน่วยงานของรัฐและเอกชนจ านวนมาก ท าให้
โครงการฯ ประสบความส าเร็จเป็นอย่างดีและสร้างความรู้
และความสุขสนุกสนานให้แก่ครอบครัว ผู้ปกครองและ
เยาวชนเป็นอย่างมาก  
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โครงการภาษาอังกฤษเพื่อพัฒนา
บุคลากรหอสมุดแห่งชาต ิ(English 
Improvement Project หรือ EIP) 
 

 
 

เมื่อวันท่ี 20 กุมภาพันธ์ 2555 ท่ีผ่านมากลุ่มวิจัย
และพัฒนาห้องสมุด ส านักหอสมุดแห่งชาติ ได้ด าเนินการจัด 
โครงการภาษาอังกฤษเพ่ือพัฒนาบุคลากรหอสมุด
แห่งชาติ (English Improvement Project หรือ EIP) 
ณ ห้องกลุ่มวิจัยและพัฒนาห้องสมุด ส านักหอสมุดแห่งชาติ 
โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อพัฒนาให้สามารถสื่อสารกับบุคคล
ทั่วไปและผู้ใช้บริการอย่างน้อยในระดับพ้ืนฐานได้เพื่อ
ประโยชน์ในราชการและเพื่อปรับภาพลักษณ์ของหอสมุด
แห่งชาติให้เข้าสู่มาตรฐานสากลที่บุคลากรมีศักยภาพและ     
มีความพร้อมที่จะเข้าสู่ประชาคมอาเซียนในปี พ.ศ. 2558    
ได้อย่างภาคภูม ิ

โครงการนี้ได้รับความสนใจเป็นอย่างมาก โดยมี
ผู้สนใจเข้าร่วมโครงการเป็นจ านวน 30 คน และในวันเปิด
โครงการฯ ผู้อ านวยการส านักหอสมุดแห่งชาติ          
นางวิลาวัณย์ ทรัพย์พันแสน ได้ให้เกียรติเป็นประธานในพิธี
และกล่าวเปิดโครงการ พร้อมทั้งให้โอวาทกับข้าราชการ 
ผู้เข้าร่วมโครงการ และบุคลากรอีกด้วย 

 

 

การเรียนการสอนเป็นไปอย่างราบรื่นและ
สนุกสนาน ซึ่งก าหนดให้เริ่มเรียนตั้งแต่เวลา 08.30 –  
09.30 น. ของทุกวัน โครงสร้างของหลักสูตรเน้นท่ีสร้าง
ความรู้พื้นฐานของภาษาอังกฤษท่ีใช้สื่อสารและให้บริการกับ
ผู้ใช้บริการชาวต่างประเทศภายในหอสมุดแห่งชาติ 
นอกจากน้ียังเปิดโอกาสให้ผู้ร่วมโครงการสามารถมีส่วนร่วม
ในการเสนอปัญหาและอุปสรรคของการบริการ เพื่อแบ่งปัน
ประสบการณ์ และแก้ไขถ้อยค าส านวนท่ีใช้และน ากลับไป
ประยุกต์ใช้ได้อย่างถูกต้องต่อไปในอนาคต อีกท้ังยังแนะน า
ให้แก่เพื่อนร่วมงานท่านอ่ืนๆ ได้อีกด้วย 

โครงการภาษาอังกฤษเพ่ือพัฒนาบุคลากร
หอสมุดแห่งชาติ (English Improvement Project 
หรือ EIP) จะด าเนินการอย่างต่อเนื่องตั้งแต่ วันท่ี 20 
กุมภาพันธ ์ไปจนถึงวันท่ี 28 กันยายน พ.ศ. 2555 โดยแบ่ง   
การเรียนการสอนตลอดทั้งโครงการฯ เป็น 3 ครั้ง ได้แก่  

 ครั้งท่ี 1 วันท่ี 20 กุมภาพันธ์ – 30 มีนาคม    
พ.ศ. 2555 

 ครั้งท่ี 2 วันท่ี 25 พฤษภาคม – 6 กรกฎาคม  
พ.ศ. 2555 

 ครั้งท่ี 3 วันท่ี 20 สิงหาคม – 28 กันยายน     
พ.ศ. 2555 

    

 
 

LWN จะเก็บรวบรวมภาพบรรยากาศ และ
กิจกรรมต่างๆ ของโครงการนี้มาเผยแพร่เพิ่มเติมอย่าง
ต่อเนื่อง โปรดติดตามในฉบับต่อๆ ไปค่ะ 
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การแต่งตั้งให้บุคคลด ารงตาแหน่งสาคัญ

ของหอสมุดแห่งชาติในแต่ละประเทศและองค์กรที่
เกี่ยวข้องดังนี้  

ในส่วนของการบริหารจัดการด้านบุคลากรของ
หอสมุดแห่งชาติต่างประเทศและองค์กรที่เกี่ยวข้องในรอบ 3 
เดือนที่ผ่านมาได้มีความเปลี่ยงแปลงในต าแหน่งสาคัญ
ดังต่อไปนี ้ 

 
1. ผู้บริหารของหอสมุดแห่งชาตญิี่ปุ่น ได้แก่       

Mr. Noritada Otaki ด ารงต าแหน่งตั้งแต่วันท่ี  
1 เมษายน 2555 เป็นต้นไป 

 

 
 

2. ผู้บริหารของ International Information and 
Networking Centre for Intangible Cultural 
Heritage in the Asia-Pacific Region or 
ICHCAP ได้แก่ Mr. Samuel Lee ด ารงต าแหน่ง
ตั้งแต่วันท่ี 1 มกราคม 2555 เป็นต้นไป 
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